
SPECTROMASTER
C-7000
Startanleitung

Vielen Dank für Ihren Kauf des SPECTROMASTER C-7000.
Diese Kurzanleitung stellt die Grundlagen der Benutzung dieses Geräts vor.
Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung auf der beigelegten CD-ROM für 
Details zur Benutzung.

1. Download 
Bitte besuchen Sie www.sekonic.com, um die neueste Version der 
Dienstprogramm und die Bedienungsanleitung wie folgt herunterzuladen:

■ Dienstprogramm
https://www.sekonic.com/support/downloads/c-700_800series
utilityformacandwindows.aspx
■ Bedienungsanleitung
http://www.sekonic.com/support/instructionmanualuserguidedownload.aspx

2. Überprüfen Sie die enthaltenen Teile
Die folgenden Teile sind mit dem Messgerät im Paket enthalten.
Bitte überprüfen Sie, ob alle angegebenen Teile enthalten sind.
★ Sollten Teile fehlen, kontaktieren Sie bitte den Händler oder Verkäufer, von dem 

Sie das Messgerät erworben haben.
★ Batterien sind in diesem Paket nicht enthalten. Bitte erwerben Sie diese separat.

Hauptgerät Anleitung zur 
Inbetriebnahme

(dieses Dokument)

Sicherheitshin-
weise

Sicherheitsanforderung 
und Vorsichts-
maßnahmen

Tragetasche CD-ROM

日本語 分光色彩照度計 スタートアップガイド

English Color Meter Startup Guide
SpektrometerDeutsch Startanleitung

Français Spectromètre pour Guide de démarrage

Español Espectrómetro Guía de inicio

Italiano Spettrometro Guida introduttiva

中文 光谱仪适用于照相摄影 使用简介

C-7000 

SPECTROMASTER

 Safety Precaution

 For Proper Operation
Before using this product, please read this "Safety Precautions" for 
proper operation.

 WARNING
The WARNING symbol indicates the 
possibility of death or serious injury if the 
product is not used properly.

 CAUTION
The CAUTION symbol indicates the 
possibility of minor to moderate personal 
injury or product damage if the product is 
not used properly.

NOTICE
The NOTICE symbol indicates cautions 
or restrictions when using the product. 
Please read all notes to avoid errors in 
operation.

 General Safety Information
• Read the Operating Manual before use.
• Keep the Operating Manual on hand for reference at any 

time.
• Stop using this product when there are any abnormalities.
• The modification or disassembly of this product is prohibited.
• Do not attempt to repair this product by yourself.
• This product is intended only for persons with expert 

knowledge.
• Monitor children so that they do not touch this product.
• Use this product in a usage environment described in the 

Operating Manual.
• This product is not waterproof.

 WARNING
There is a danger of electrical shock when using high 
voltage strobes.
Avoid contacting the terminals.
This product emits electromagnetic waves.  
Do not bring this product close to persons with 
pacemak‑ers.

Do not use this product in an explosive atmosphere.

Use of devices emitting electromagnetic waves is 
prohibited in hospitals.

 CAUTION
• Check the material of the neck strap to see if there is any 

risk of allergy.
• Be careful of sudden emission of lights from strobes.
• Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.
• Dispose of used batteries according to the instructions.

NOTICE

• Do not leave this product on car dashboards in hot weather. 
This may damage the product.

• Remove the batteries when this product is not in use for a 
long period of time.

• When the desired performance is not achieved, stop using 
this product and contact the service center.

 Information for Users on Collection and 
Disposal of Old Equipment

 To protect environment, do not through this device 
and batteries away with the normal household waste 
at the end of those life, but bring them in at an 
official collection point of your country for recycling.

English

 安全守则

 为了正确使用起见

在使用本产品前,请先阅渎本篇安全守则。

 警告
若在操作时不遵守警告符号下给的资讯，可能会

导致受伤或死亡。

 小心
若操作时不遵守小心符号下给的资讯，可能会导

致受伤或损坏本产品。

指出注意事件或在使用上有关的特别事项。请阅

渎注的事项，避免不正确使用测光表。

 一般性安全信息

• 使用前请阅读操作手册。

• 请将操作手册放在手头，以便随时查阅。

• 如果本产品出现异常，请立即停止使用。

• 禁止自行改造或拆卸本产品。

• 请勿尝试自己维修本产品。

• 本产品只针对具备专业知识的人群。

• 请看管好儿童，切勿让其接触本产品。

• 请在操作手册描述的使用环境中使用本产品。

• 本产品不防水。

	警告
在使用高压闪光灯时，可能有被电击的危险。

避免接触接线端子。

本产品会放射电磁波。  

装有心脏起搏器的人群请勿接近本产品。

请勿在易燃易爆的环境中使用本产品。

医院内禁止使用会放射电磁波的本产品。

	小心
• 请检查挂带的材质，确认是否存在过敏风险。

• 避免闪光灯直射眼睛。

• 如果更换错误型号的电池，可能会引起爆炸。

• 请按照指示处理用过的电池。

• 在炎热天气，请勿将本产品放置于汽车仪表盘上，否则可能

会损坏产品。

• 长期不用本产品时，请取出电池。

• 如产品未能达到性能标准，请停止使用并联系服务中心。

	关于旧设备的回收和处理，用户须知

为了保护环境，请勿在本产品和电池到达使用寿命后，将其和

普通生活垃圾一同丢弃。请将其送至您国家/地区的正式收集

点以回收。

中文

 Sicherheitshinweise

 Ordentliche Bedienung
Bitte lesen Sie sich für eine ordentliche Bedienung die 
"Sicherheitshinweise" des Produkts vor der Anwendung durch.

 WARNUNG
Das WARNsymbol stellt die Möglichkeit des 
Todes oder einer ernsten Verletzung bei nicht 
ordnungsmäßigem Gebrauch des Produkts dar.

 VORSICHT
Das VORSICHTSsymbol stellt die Möglichkeit 
der Verletzung bei Minderjährigen oder 
Produktschäden bei nicht ordnungsmäßigem 
Gebrauch des Produkts dar.

HINWEIS

Das HINWEISsymbol zeigt 
Vorsichtsmaßnahmen oder Beschränkungen 
bei Anwendung des Produkts an. 
Lesen Sie bitte alle Anmerkungen, um 
Anwendungsfehler zu vermeiden.

 Allgemeine Sicherheitsinformationen
• Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung.
• Führen Sie die Bedienungsanleitung stets mit sich, falls Sie 

etwas nachlesen möchten.
• Beenden Sie die Benutzung dieses Produkts, wenn 

Unregelmäßigkeiten auftreten.
• Modifizieren und Zerlegen dieses Produkts ist verboten.
• Versuchen Sie nicht, dieses Produkt selbst zu reparieren.
• Dieses Produkt ist an Personen mit Fachkenntnissen gerichtet.
• Stellen Sie sicher, dass Kinder das Produkt nicht berühren.
• Benutzen Sie dieses Produkt in einer solchen 

Nutzungsumgebung, wie in der Bedienungsanleitung beschrieben.
• Dieses Produkt ist nicht wasserdicht.

 WARNUNG
Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schocks bei 
der Benutzung von Hochspannungslichtquellen.
Berühren Sie nicht die Anschlüsse.
Dieses Produkt emittiert elektromagnetische Wellen.  
Bringen Sie dieses Gerät nicht in die Nähe von 
Personen mit Herzschrittmachern.
Benutzen Sie dieses Produkt nicht in einer 
explosiven Umgebung.
In Krankenhäusern ist die Benutzung von Geräten, 
die elektromagnetische Wellen emittieren, verboten.

 VORSICHT
• Überprüfen Sie das Material des Tragriemens, um 

einzuschätzen, ob das Risiko von Allergien besteht.
• Nehmen Sie sich in Acht vor plötzlicher Lichtemission.
• Es besteht die Gefahr der Explosion, wenn die Batterie 

durch eine Batterie falschen Typs ersetzt wird.
• Entsorgen Sie gebrauchte Batterien gemäß den Anweisungen.

HINWEIS

• Lassen Sie das Produkt bei heißem Wetter nicht auf 
Autoarmaturenbrettern zurück. Das Produkt könnte sonst 
beschädigt werden.

• Entfernen Sie die Batterien, wenn dieses Produkt über 
längere Zeit nicht in Gebrauch ist.

• Wird die gewünschte Leistung nicht erreicht, so beenden Sie die 
Benutzung des Produkts und kontaktieren Sie das Service‑Center.

 Informationen für Benutzer über das Sammeln 
und Entsorgen alter Ausrüstung

 Zur Schonung der Umwelt werfen Sie dieses Produkt 
und die Batterien am Ende von deren Lebensdauer 
bitte nicht in den normalen Hausmüll, sondern bringen 
Sie sie zu einer offiziellen Recycling-Sammelstelle.

Deutsch

 Mesures de sécurité

 Pour un usage optimal
Avant d'utiliser ce produit, veuillez lire attentivement le chapitre des 
« Mesures de sécurité » pour une utilisation correcte de ce produit.

 AVERTISSEMENT
Le symbole « AVERTISSEMENT » 
indique qu'une utilisation inappropriée 
de ce produit peut engendrer la mort ou 
causer des blessures graves.

 ATTENTION
Le symbole « ATTENTION » indique 
qu'une utilisation inappropriée de ce 
produit peut causer des blessures légères 
ou modérées ou des dégâts sur le produit.

AVIS

Le symbole « AVIS » indique les restrictions 
et précautions à prendre lors de l'utilisation 
de ce produit. Lisez attentivement toutes 
les remarques pour éviter de faire des 
erreurs lors de l’utilisation.

 Informations générales concernant la sécurité
• Lire le manuel d'utilisation avant toute manipulation.
• Gardez le manuel d'utilisation à portée de main pour toute 

référence ultérieure.
• Arrêtez d'utiliser ce produit dès que vous remarquez une anomalie.
• Il est interdit de modifier ou de démonter ce produit.
• N'essayez jamais de réparer ce produit vous‑même.
• Ce produit est destiné uniquement aux professionnels.
• Éloignez les enfants de ce produit afin qu'ils ne puissent pas le manipuler.
• Utilisez ce produit dans l'environnement d'usage tel que décrit 

dans le manuel d'utilisation.
• Ce produit n'est pas résistant à l'eau.

 AVERTISSEMENT
L'utilisation des stroboscopes à haute tension peut 
s'avérer dangereuse en raison du risque d'électrocution. 
Évitez tout contact avec les terminaux.
Ce produit émet des ondes électromagnétiques.  
Ne jamais utiliser ce produit à proximité de 
personnes portant un pacemaker.
Ne jamais utiliser ce produit dans un environnement 
explosible.
L'utilisation d'appareils émettant des ondes 
électromagnétiques est interdite dans les hôpitaux.

 ATTENTION
• Vérifiez le matériaux dans lequel est fabriqué la bandoulière 

pour éviter tout risque d'allergie.
• Faites attention aux émissions soudaines de lumière 

provenant des stroboscopes.
• Risque d'explosion si un modèle non compatible de batterie 

est utilisé.
• Consignes pour le traitement des piles usages.

AVIS

• Ne jamais laisser ce produit sur le tableau de bord d'une 
voiture par forte chaleur. Ceci peut endommager le produit.

• Retirez les batteries lorsque vous comptez ne pas utiliser ce 
produit pendant une longue période.

• Si le produit ne remplit pas correctement les fonctions pour lesquelles 
vous l'utilisez, arrêtez de vous en servir et contactez le S.A.V.

 Informations adressées aux utilisateurs concernant 
la collecte et le traitement des équipements usagés.

 Afin de protéger notre environnement, ne jamais jeter 
cet appareil ainsi que ses batteries dans la poubelles 
des déchets domestiques une fois que ceux‑ci sont hors 
d'usage, mais apportez‑les plutôt aux points de collecte 
prévus par les autorités locales de votre lieu de résidence.

Français
VERWENDUNGSZWECK
Das Messgerät wurde für folgende Zwecke entwickelt:
• Misst die korrelierte Farbtemperatur, die Abweichung, die Farbwiedergabeeigenschaften 

(CRI, TM-30, SSI, TLCI/TLMF), Beleuchtungsstärke, den Tristimuluswert, die 
Farbwertanteile, die dominante Wellenlänge und die spektrale Farbdichte von 
verschiedenen Lichtquellen wie LEDs, organischen ELs und Projektoren.

• Misst LED-Fahrzeugscheinwerfer und andere Arten von Lampen.
• Misst die Beleuchtungsstärke von optischen Bio-Reaktionen.
• Steuert die Beleuchtungsstärke und misst die spektrale Verteilung von Lichtquellen für 

Indoor-Landwirtschaft.
• Bewertet Beleuchtungsstärke, Farbtemperatur und Farbwiedergabeindex von 

Straßenbeleuchtung, Innenbeleuchtung, Geschäftsbeleuchtung und weiteren.
• Prüft Qualität, Beleuchtungsstärke und Farbe von Lichtquellen in der Produktion von 

jeglichen Leuchtmittelherstellern.

Stromversorgung
• AA-Batterien  : 1,5 V × 2 Stück, Alkali-Mangan
• USB-Bus-Leistung  : 5 V/500 mA oder weniger 

via USB-Kabel bei Anschluss an einen Computer
(Stromquelle mit begrenzter Leistung oder der Klasse 2)

USB-Verbindung
• Die Anwendungssoftware „Dienstprogramm Serie C-700/C-7000“ kann verwendet werden, 

um Messungen und Grafikanzeigen zu speichern, Messgeräteeinstellungen zu ändern und 
die Firmware zu aktualisieren, wenn das Messgerät per USB-Kabel mit dem PC oder Tablet 
verbunden ist.

Umgebungsbedingungen
• Verwendung in Innenräumen
• Betriebshöhe (m)  : Max. 2000 m
• Verschmutzungsgrad (PD)  : PD2
• Betriebstemperatur  : -10°C ~ 40°C (ohne Kondensierung)
• Operating humidity  : 85 % relative Luftfeuchtigkeit oder weniger (bei 35 °C) 

(ohne Kondensierung)

Sicherheitshinweise
WARNUNG

• Bewahren Sie den Trageriemen außerhalb der Reichweite von Kleinkindern und Babys auf, da Strangulierungs- und 
Erstickungsgefahr besteht.

• Setzen Sie die Batterien nicht offenem Feuer oder extremer Hitze aus. Versuchen Sie nicht, die Batterien zu öffnen oder 
kurzzuschließen. Verwenden Sie ausschließlich für dieses Gerät vorgesehene Batterien. Dies kann zu Explosionen oder 
Bränden und zu schweren Verletzungen sowie Umweltschäden führen.

• Verwenden Sie das Spektrometer nicht an Orten mit brennbaren oder entzündlichen Dämpfen. Dies könnte einen Brand verursachen.
• Lassen Sie keine Flüssigkeiten auf das Spektrometer tropfen. Führen Sie außerdem keine metallischen Gegenstände 

in das Spektrometer ein. Dies kann zu einem Brand oder elektrischen Schock führen. Wenn Flüssigkeiten auf das 
Spektrometer tropfen oder metallische Gegenstände eingeführt werden, schalten Sie sofort den Strom aus und 
entnehmen Sie die Batterie (oder trennen Sie das USB-Stromkabel). Wenden Sie sich dann an unser Support-Center.

• Zerlegen oder verändern Sie dieses Spektrometer nicht. Dies kann zu einem Brand oder elektrischen Schock führen.

VORSICHT
• Verwenden Sie das Gerät nicht mit feuchten oder nassen Händen und nicht an Orten, an denen es Regen oder Feuchtigkeit 

ausgesetzt ist. Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser. Es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages bei Verwendung des „Flash 
Light Cord (PC) Mode“ (Kabel-Blitz-Modus (PC)). Außerdem kann dies eine Beschädigung des Geräts zur Folge haben.

• Versuchen Sie nicht, das Gerät auseinanderzubauen, um Teile zu ersetzen oder Änderungen an ihnen vorzunehmen. Dies 
kann zu fehlerhaften Messergebnissen oder einer Beschädigung des Messgeräts führen.

• Druck auf das Gehäuse oder das LCD Display des Belichtungsmessers kann zu mechanischen Schäden und / oder Funktionsstörungen 
führen. Auch wenn das Gerät im mitgelieferten Etui oder in einer Tasche verstaut ist, kann es unter Druck zu Beschädigungen kommen.

• Tippen Sie bei der Bedienung des Geräts nur leicht mit dem Finger auf den LCD-Bildschirm. Verwenden Sie keine spitzen 
Stifte auf dem LCD-Bildschirm, da diese den Bildschirm zerkratzen bzw. das Gerät beschädigen können.

• Wenn das Gerät auf eine andere als die vom Hersteller spezifizierte Weise verwendet wird, kann der durch das Gerät 
bereitgestellte Schutz beeinträchtigt werden.

• Bewahren Sie das Messgerät außerhalb der Reichweite von Kleinkindern und Babys auf. Es könnte z. B. durch 
Umherschwingen am Tragriemen Stößen ausgesetzt und beschädigt werden.

• Achten Sie darauf, dass sich der Trageriemen beim Tragen des Geräts nicht löst, um dessen Beschädigung durch 
eventuelles Herabfallen zu vermeiden.

• Verwenden und lagern Sie das Produkt nicht an einem Ort, an dem es herunterfallen oder durch Stöße beschädigt werden 
kann oder an dem es kontinuierlichen Vibrationen ausgesetzt ist. Dieses Produkt enthält optische Präzisionskomponenten 
und kann durch mechanische Stöße beschädigt werden. Setzen Sie das Produkt auch während der Handhabung keinen 
Vibrationen oder Stößen aus.

• Schützen Sie dieses Produkt vor übermäßigem Staub, hoher Luftfeuchtigkeit und korrosiven Gasen. Andernfalls können 
Produktfehler auftreten.

• Messen Sie kein helles Objekt, das Licht abgibt, das außerhalb des Messbereichs (Wellenlänge und Beleuchtungsstärke) 
liegt. Dadurch können die optischen Komponenten beschädigt werden und zu ungenauen Messungen führen.

• Schalten Sie das Gerät immer aus, bevor Sie die Batterie wechseln oder das USB-Kabel trennen. Andernfalls können Produktfehler auftreten.
• Legen und stellen Sie das Produkt nicht auf eine instabile oder schräge Arbeitsfläche. Andernfalls kann es herunterfallen 

und Sie verletzen.

Deutsch

Trageriemen USB-Kabel
(Mini-B)

Spektrometer Deutsch

<Dienstprogramm>

<Bedienungsanleitung>

http://www.sekonic.com
https://www.sekonic.com/support/downloads/c-700_800seriesutilityformacandwindows.aspx
https://www.sekonic.com/support/downloads/c-700_800seriesutilityformacandwindows.aspx
https://www.sekonic.co.jp/product/meter/download/download.html


3. Bezeichnung der Teile
[Rückansicht] [Vorderansicht] 

❶ Diffusor

❷ Licht-Auswahl-Ring

❿ Stativaufnahme

❸ (Ein-/Aus-Schalter) 
Power-Taste

❹ Bedienfeld

❺ Mess-Taste

❼	Memory-Taste

❻ Menu-Taste

❽ Batteriefachentriegelung

❾ Batteriefachdeckel

⓫ USB-Mini-B-Buchse

⓭ Trageriemenhalter

⓬ Synchronisations-
Anschluss

[Ansicht von unten]

[Batteriefach-Abschnitt]

⓮ Batteriefach

4. Ein-/Ausschalten 
Drehen Sie, nachdem Sie die Batterien eingelegt haben, den Licht-Auswahl-Ring 
❷ um die Position der Dunkel-Kalibrierung festzulegen  (  ) und schalten 
Sie das Gerät ein, indem Sie die Power-Taste ❸ drücken.
Nachdem auf dem Bedienfeld der Startbildschirm (für 2 Sekunden) angezeigt 
wurde, beginnt die Dunkel-Kalibrierung. Nach erfolgreicher Dunkel-Kalibrierung 
wird der Auswahlbildschirm für Anzeigemodus.

[Startbildschirm] [Auswahlbildschirm 
für Anzeigemodus]

Licht-Auswahl-Ring ❷

Power-Taste ❸

★ Durch Berühren des Displays können Sie den Startbildschirm überspringen.
★ Bitte warten Sie mindestens 3 Sekunden zwischen Ein- und Ausschalten des Geräts.
★ Um das Gerät auszuschalten, drücken und halten Sie den Ein-/Aus- Schalter für 

mehr als eine Sekunde. Das Gerät ist ausgeschaltet, nachdem das Display erlischt.

Batteriefachentriegelung

Batteriefachdeckelnasen

Batteriefachdeckel



★ Wenn der Bestätigungsbildschirm für die Dunkel-Kalibrierung angezeigt wird, stellen 
sie auf die Position der Dunkel-Kalibrierung ein und wiederholen Sie den Vorgang.

* Wenn die Nachricht, „Please set Light 
Selection Ring for dark calibration.“ (Bitte 
Licht-Auswahl-Ring für Dunkel-Kalibrierung 
einstellen.) angezeigt wird, stellen Sie bitte 
den Licht-Auswahl-Ring ❷ auf die Position 
für die Dunkel-Kalibrierung.

* Wenn Sie eine Messung durchführen, stellen 
Sie den Licht-Auswahl-Ring ❷ auf Reichwei-
te L (Icon in der Mitte) für Umgebungslicht. Für 
Blitzlicht, stellen Sie ihn auf Reichweite H (helles 
Licht: oberes Icon) oder auf Reichweite L (wenig 
Licht: Icon in der Mitte), je nach Leistung des 
Blitzes.

Bestätigungsbildschirm für die 
Position der Dunkel-Kalibrierung

ANMERKUNGEN
Dunkel-Kalibrierung wird durchgeführt, wenn neue Batterien verwendet 
werden, 24 Stunden seit der letzten Verwendung vergangen sind oder es einen 
großen Temperaturunterschied zwischen Aus- und Einschalten gab.
Bis auf die oben genannten Fälle wird die Dunkel-Kalibrierung nach dem 
Einschalten übersprungen.

5. Messmodus und Anzeigemodus
Sie können nach dem Einschalten des Geräts die Bildschirme, wie folgt, wechseln. 
Wechseln vom Auswahlbildschirm für den Anzeigemodus zum Messbildschirm.

★ Durch Drücken der Menu-Taste ❻ wechseln Sie zum Auswahlbildschirm für den 
Anzeige-Modus.

Please set Light Selection 
Ring for dark calibration.

[Auswahlbildschirm 
für den Messmodus]

[Messbildschirm 
(Textmodus)]

[Auswahlbildschirm für 
den Anzeigemodus]

(Seite 1)
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[Auswahlbildschirm für 
den Anzeigemodus]

(Seite 2)
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Messmodus Icon Beschreibung

"Ambient Light Mode" 
(Umgebungslicht-Modus)

Messmodus für kontinuierliches Licht wie Tageslicht, Wolfram-, 
Fluoreszenz- und LED-Licht.

"Cordless Flash Mode" 
(Kabelloser Blitz-Modus)

Messmodus für Blitz, erkennt Blitze für 90 Sekunden nach Drücken der 
Messtaste.

"Cord (PC) Flash Mode" 
(Kabel-Blitz-Modus (PC))

Messmodus für Blitz, welcher per Kabel angeschlossen ist und 
ausgelöst wird.

Nr. Anzeigemodus-Icon Beschreibung
1 Icon [Text] Zeigt 5 vom Benutzer gewählte Elemente als numerische Werte an.

2 Icon [Spectrum] 
(Spektrum)

Zeigt 3 vom Benutzer gewählte Werte (numerisch) und die Spektralverteilung als Grafik 
an.

3 Icon [CRI] Zeigt den ausgewählten CRI (Ra) oder einen individuellen CRI (R1 ~ R15) an. Jeder CRI 
wird in einem Balkendiagramm dargestellt.

4 Icon [TM-30] Zeigt 3 vom Benutzer gewählte Werte (numerisch) und die Farbvektorgrafik an.

5 Icon [SSI] Zeigt die aktuelle Messung (Farbtemperatur, ⊿ uv und SSI) und die SSI-Balkengrafik an.

6 Icon [TLCI/TLMF] Zeigt die aktuelle Messung und gespeicherte Werte (Farbtemperatur und ⊿ uv), TLCI 
und TLMF mit Spektralgrafik an.

7 Icon [CIE1931 
(CIE1964)]

Zeigt die voreingestellten Daten zusammen mit dem CIE 1931 Chromatizitätsdiagramm 
(oder dem CIE 1964 Chromatizitätsdiagramm für einen Betrachtungswinkel von 10°) an.

8 Icon [CIE1976] Zeigt das Messergebnis zusammen mit dem Farbdiagramm CIE 1976 an.

9 Icon [Spectrum 
Comparison] 
(Spektralvergleich)

Zeigt den Vergleich des aktuellen Messwerts mit bis zu 2 gespeicherten Werten (gelbe 
und rote Kurve) in einer Spektralgrafik an.

� Icon [CRI 
Comparison] 

Vergleicht den aktuellen Messwert mit einem gespeicherten Wert und zeigt die 
Farbtemperatur und den durchschnittlichen CRI-Wert (Ra) sowie die einzelnen CRI-
Werte (R1-R15) als Balkengrafik an.

� Icon [CIE1931 
(CIE1964) 
Comparison]

Zeigt die voreingestellten Daten und den gespeicherten Messwert (bis zu 2 Datentypen) 
zusammen mit den x- und y-Koordinaten im Chromatizitätsdiagramm CIE 1931 (oder im 
CIE 1964 Chromatizitätsdiagramm für einen Betrachtungswinkel von 10°) an.

� Icon [CIE1976 
Comparison]

Zeigt das Messergebnis und den gespeicherten Messwert (bis zu 2 Datentypen) 
zusammen mit den u' und v' Koordinaten im Chromatizitätsdiagramm CIE 1976 an.

� Icon [Setting] 
(Einstellungen)

Zeigt den Bildschirm "Setting" (Einstellungen) an. (7."Setting" (Einstellungen))

6. Bildschirm "Tool Box" (Werkzeuge)
Durch Berühren des "Tool Box ( )"/Werkzeuge-Icons im Mess-
Bildschirm wechseln Sie zum Tools-Bildschirm. Dort werden die 
Einstellungen für häufig benutzte Funktionen aufgelistet. Ist kein 
Messwert gespeichert, stehen das Leeren und das Abrufen des 
Speichers nicht zur Verfügung und sind daher grau unterlegt. 

7. "Setting" (Einstellungen)
Durch Drücken des „Setting“ (Einstellungen)-Icons im Aus-
wahlbildschirm für den Anzeige-Modus wechseln Sie zum 
Einstellungs-Bildschirm. 
Hier können Sie Funktionen und Anzeigeverfahren, die für 
das Messen benötigt werden, im Voraus festlegen.

[Tool Box 
(Werkzeuge)]

[Setting (Einstellungen) 
(Seite 1, Seite 2)


